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انالأم هال َلع َّنتَما واهوه هنَفْس عاتَّب نم اجِزالعتِ، وودَ المعا بمل لمعو هانَ نَفْسد نم ِسيال

Keen is the one who rules over his (evil) soul and makes provisions for the Hereafter, and weak is the
one who obeys his carnal desires and asks God for (unrealizable) longings.

.اتَّق المحارِم تَن اعبدَ النَّاسِ؛ وارض بِما قَسم اله لَكَ تَن اغْنَ النَّاسِ

Keep away form the unlawful to be the most (obedient) servant of God, and be convinced with your
destined share to be needless of all people.

هربِطُوا غَياً فَاهادِيطَ وبذا ه؛ اعبالس َتَّقا يمك ذَامالْج باحتَّقُوا صا.

Keep away from a leprous as you do from a wild animal. Should he settle somewhere, you do settle
somewhere else.

ةيامالْق موي ظُلُمات نَّ الظُلْم؛ فَاتَّقُوا الظُّلْما.

Keep away from oppression, for it will bring (you) darkness in the Day of Judgement.

اءسّالن نم اءيتْقا ف دِهيصل ثَقوبِا هفُخُوخ نم ءبِشَي وا هم؛ وادصعٌ رَّط سيلبنَّ ا؛ فَااءسّاتَّقُوا النتَّقُوا الدُّنْيا؛ وا.

Keep away from the (material) world and women, for Satan lies is ambush in all mastery, and none of
his traps is more reliable than women to hunt holders of piety.

.احذَروا زَلَّةَ الْعالم؛ فَانَّ زَلَّتَه تُببه ف النَّارِ
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Keep away from the slips of an scholar, for it will cause him fall into the Fire.

وتارمو وتاره نم رحسنَّها لاا دِهبِي نَفْس الَّذيتَّقُوا الدُّنْيا؛ فَوا.

Keep away from the world (materiality), for I swear by Him who has authority over my soul that it is more
sorcerous than Gog and Magog.

.بلُّوا ارحامم ولَو بِالسلام

Keep close connections with your relatives even through greeting.

.جالسِ الابرار فَانَّكَ اذا فَعلْت خَيراً حمدُۇكَ؛ وانْ اخْطَات لَم يعنّفُۇكَ

Keep company with good people, for if you do good, they will praise you, and if you do evil, they will not
be hard on you.

هِمالمأع ف مفُوهخَالو ،هِمخْلاقبِا ا النَّاسطُوخَال.

Keep company with people for (the sake of) their good manners, and keep distance with them for (evil)
deeds.

هِمنَتلْسا لرِي عةَ تَجمنَّ الْح؛ فَامنْهنُوا مرِ فَادَالتَّفو وعالْج لها تُمياذا را.

Keep company with the hungry and learned men, for wisdom flows out through their tongues.

.صوموا تَصحوا

Keep fast and be healthy.

نيملسالم قطَرِي نذَى عالا نَح.

Keep harms away from Muslim's path.

تفَاس تبذا غَضا.



Keep silent when you get angry.

لجو زع هال بغَض ا تُطْفنَّهِ؛ فَارالس دَقَةبِص مليعو ،ءوارِعَ السصم نَعمي نَّهفِ فَاورعالم نَاعطبِاص ملَيع.

Keep up with good deeds, for it saves you from bad falls, and give covert alms, for it puts out the wrath
of God, the Greatest and the most Powerful.

.املكْ يدَكَ

Keep your hands under control.

.احفَظْ وِد أبِيكَ لا تَقْطَعه فَيطْفء اله نُوركَ

Keep your relationship with your father intact and do not cut it off; otherwise, God will make your
(spiritual) light vanish.

.املكْ علَيكَ لسانَكَ

Keep your tongue under control.

الظَّن وءالنَّاسِ بِس نوا متَرِسحا.

Keep yourself intact by being suspicious about people.

.من لَم تَنْتَفع بِدِينه ولا دنْياه فَلا خَير لَكَ ف مجالَسته؛ ومن لَم يوجِب لَكَ فَلا تُوجِب لَه ولا كرامةً

Keeping company is void with the one who avails you no worldly or otherworldly gain, and do not
observe respect for the one who is not respectful to you, and there is no greatness for such a person.

دَقَةالصاضِ ورالأمبِ وائصانُ المتْمك ِنُوزِ البِرك نم.

Keeping disasters, diseases and alms in secret is among the treasures of goodness.

ِالشَّر لاءما نم رخَي وتالس.



Keeping silent is better than dictating evil.

.ثَلاث من ابوابِ البِرِ: سخاء النَّفْسِ؛ وطيب اللام؛ والصبر علَ الاذَى

Kindness requires the following three: self- sacrifice, using good words, and tolerating (others')
bothering.

.بِر الوالدَين يجزِىء عن الجِهادِ

Kindness to parents is tantamount to struggling in the way of God (Jihad).

اءالقَض دري اءالدُّع؛ وِزْقالر نْقُصي ذْبالرِ، ومالع دُ فزِيي ندَيالالو بِر.

Kindness to parents prolongs one's life, telling lie reduces one's sustenance and praying wards off (bad)
accidents.

.البِر لا يبلَ والذَّنْب لا ينْس؛ والدَّيانُ لا يموت؛ اعمل ما شىت فَما تَدِين تُدَانُ

Kindness will not fade away, badness will in the minds stay, and the Just God will not die. Do, therefore,
what you can do, for the like of it will be given back to you.

هال هقَطَع نقَطَع نمو ،هال لَهصو لَنصو نم :لقُوشِ يرلَّقَةٌ بِالععم محالر.

Kinship hangs from heavens, saying, "God will extend His bond to whoever keeps me intact, and
disconnects His link with whoever severs me".

هال ها قَطَعهقَطَع نمو ،هال لَهصا ولَهصو نفَم ،منحالر ننَةٌ مجش محالر.

Kinship is a divine link. Whoever keeps it intact, will enjoy God's bond, and whoever severs it, will lose it.

لْهفَص لَنصو نم؛ وهفَاقْطَع نقَطَع نم ِبا ري :لانِ تَقُوزيندَ المانٌ عسل محلْرل.

Kinship will have a tongue in the Day of Judgment, saying, "O God! Whoever cut me off, cut him off, and
whoever kept me intact, keep him intact (today)."



ناً مىشَي مدُكحدَ اجذا و؛ فَااجِهدوا فَاخانْتو هنَييع ةرمح لنَ اوألا تَر ،مآد نفِ ابوج ةٌ تُوقَدُ فرمج بنَّ الْغَضلا اا
ضرالا ضركَ فَالاذل.

Know for sure that anger is a fire burning in man's heart. Don't you see the redness of his eyes and the
inflammation of his veins when he is cross. When one of you happens to experience such a feeling, you
should better take a sitting position.

متْقَاها هنْدَ الع مهمركاابٍ؛ وتُر نم مآد؛ ومآد نم نَّ النَّاسلا اا.

Know for sure that people are Adam's offspring, and Adam was created from soil. Verily, the most
honored of them are the most virtuous.

.الا لا يخْلُونَّ رجل بِامراة الا كانَ ثَالثُهما الشَّيطَانَ

Know for sure that Satan is the third party to the illegitimate privacy of a man and a woman.

الا انَّ بن آدم خُلقُوا عل طَبقَاتٍ شَتَّ؛ منْهم من يولَدُ مومنَاً ويحيا مومنَاً ويموت مومنَاً، ومنْهم من يولَدُ كافراً
.ويحيا كافراً ويموت كافراً، ومنْهم من يولَدُ كافراً ويحيا كافراً ويموت مومنَاً

Know for sure that sons of Adam have been created into different classes: some are born believers,
living and dying as believers; some are born disbelievers, living and dying as disbelievers; and some are
born disbelievers, living as disbelievers but dying as believers.

هجِبعي نخَادِنُ مي لجنَّ الرهِم؛ فَاخْدَانبِا وا النَّاسخْتَبِرا.

Know people by knowing their friends, for men love the like of themselves.

الْقَلْب هألا و ،لُّهدُ كسدَ الْجفَس دَتذا فَساو ،لُّهدُ كسالْج لُحص تلُحذا صغَةً اضدِ مسالْج نَّ فالا وا.

Know that in man's body there is a lump of flesh which corrupts or rectifies the whole body, being it
corrupt or rectified respectively. That is man's heart.

الا انَّ خَير التُّجارِ من كانَ حسن الْقَضاء حسن الطَّلَبِ، وشَر التُّجارِ من كانَ سيِء الْقَضاء سيِء الطَّلَبِ، فَاذا كانَ
.الرجل حسن الْقَضاء سيِء الطَّلَبِ؛ او كانَ سيِء الْقَضاء حسن الطَّلَبِ فَانَّها بِها



Know that the best businessman is the one who is good both in paying debts and demanding credits,
and the worst is the one who is bad in both. If a man is good in the former but bad in the latter or vice
versa, that is something in its own right.

الا انَّ خَير الرِجالِ من كانَ بطء الْغَضبِ سريع الرِضا، وشَر الرِجالِ من كانَ سريع الْغَضبِ بطء الرِضا، فَاذا
.كانَ الرجل بطء الْغَضبِ بطء الْفَء؛ وسريع الْغَضبِ سريع الْفَء فَانَّها بِها

Know that the best of men is the one who becomes enraged hardly and gets pleased easily, and the
worst of them is the one who gets pleased hardly and become enraged easily. If a man hardly becomes
enraged and hardly gets pleased or easily becomes enraged and easily gets pleased, that is something
in its own right.

ةوهبِس لهالنَّارِ س لها لمنَّ ع؛ ألا اةوبنٌ بِرزح نَّةالْج لها لمنَّ علا اا.

Know that those who will reside in Paradise climb a hard rocky mountainous road (in this world), and
those who will dwell in Hell tread an easy path on the steeps of a non- mountainous land.

.ليردكَ عن النَّاسِ ما تَعرِف من نَفْسكَ، واخْزنْ لسانَكَ إلا من خَيرٍ، فَانَّكَ بِذلكَ تَغْلب الشَّيطَانَ

Knowing your faults should stop you recounting people's faults. Control your tongue, save for well-
wishing, for this can make you defeat Satan.

.العالم والعلْم ف الجنَّة، فَاذا لَم يعمل العالم بِما يعلَم كانَ العلْم والعمل ف الجنَّة، وكانَ العالم ف النَّارِ

Knowledge and the learned dwell in Paradise and thus, if the learned do not act upon their knowledge,
action and knowledge will in Paradise dwell, and the learned in Hell.

.العلْم والمال يستُرانِ كل عيبٍ؛ والجهل والفَقْر يشفَانِ كل عيبٍ

Knowledge and wealth keep all faults covert, but ignorance and poverty make them overt.

دِهنُوج ريأم ربالصو هأخُو البِرو ،دُهوال ِفْقالرو ،دُهقَائ لمالعو ،لُهيلد قْلالعو ،هزيرو لْمالحو ،نموالم ليخَل لْمالع.

Knowledge is a believer's friend, fortitude being his minister, intellect being his guide, action being his
leader, moderateness being his father, kindness being his brother, and patience being the commander of



his army.

ضالَّةُ المومن العلْم، كلَّما قَيدَ حدِيثَاً

Knowledge is a believer's lost one.

آخَر هإلي بطُل.

Whenever he learns a bit of it, he demands another.

قَهوي الشَّر تَّقي نم؛ وطَهعي رالخَي رتَحي نمو ،لُّمبِالتَّح لْما الحنَّماو ،لُّمبِالتَّع لْما العنَّما.

Knowledge is acquired through learning and forbearance is achieved through practicing it. Whoever
seeks good will be offered good and whoever fears evil will be saved from it.

.العلْم أفْضل من العمل، وخَير الأعمالِ أوسطُها

Knowledge is better than deed, and the best of all deeds is a moderate one.

."العلْم ثَلاثَةٌ: كتَاب نَاطق، وسنَّةٌ ماضيةٌ، و"لا أدرِي

Knowledge is of three kinds: a manifest book, a practiced tradition and "I don't know".

مآد ناب َلع هةُ الجكَ حانِ فَذلسّالل َلع لْمعو ،عالنَّاف لْمكَ العالقَلْبِ فَذل ف لْمانِ: فَعلْمع لْمالع.

Knowledge is of two kinds: the one lying in man's heart, i.e. beneficial knowledge, and the one being on
(the tip of) one's tongue and, thus, being God's proof for Adam's sons.

لمعي نم مالالععُ، ورالو لاكُ الدِّينمو ،لمالع نم رخَي لْمالع.

Knowledge is superior to deed, religion is founded on abstinence, and a (true) scholar is he who
practices what he knows.

.العلْم أفْضل من العبادة وملاكُ الدِّين الورعُ



Knowledge is superior to worship, and abstinence is the basis of religion.

لقَب نم اءالأنْبِي اثريمو اثريم لْمالع.

Knowledge is the heritage of me and my predecessors (in prophethood).

لَمعي ا لَمم هال هلَّمع لمفَع لَّمتَع نمو ،هرأج لَه هال اً أتَملْمع ملع نمانِ، والإيم ادمعو لاماةُ الإسيح لْمالع.

Knowledge is the spirit of Islam and the pillar of faith, and God will give perfect reward to he who
acquires some sort of knowledge, and if he happens to practice it, He will let him know what heknows
not.

ملَه بالُمحو عتَمسالمو مّلعالمو لائة: السعبأر هيف وجِري نَّهفَا هال ممحرا يلُو؛ فَسالوا السهفْتَاحمو نائخَز لْمالع.

Knowledge is treasures, and the key to them is asking. So, question to gain God's Mercy, for God
rewards four groups in so far as knowledge is concerned: seekers of knowledge, teachers, listeners, and
those who love the first three groups.

هنْعم لحلا ي لْمالع.

Knowledge should not be stopped (being learned or taught)

نْهم نْفَقلا ي نْزك نْفَعلا ي لْمع.

Knowledge without use is like unto a treasure untouched.

اميدِ الصساةُ الجزَكاةٌ؛ وزَك ءَش لك لعو ،نْهم نْفَقنْزٍ لا يك نْفَعلا ي لْمع.

Knowledge without use is like unto untouched treasure. For everything there is a poor- rate, and for the
body, fasting.
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